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Verses for Week 2  

 
Âshâji daso(n)d dashmi pâ(n)ti âlo 

dosh ma râkho bhâriji 
dasê avtârê dasmi pâ(n)ti 
emhi daso(n)d likhânI 
Hari ana(n)t .....................................................................................................................349 

 
Oh Lord Submit the designated proportion of your earning as tithe.  

Do not consider it as a burden because it is a trust which must be returned.  
Submit the designated proportion to the Imam of the time.  
The submission of tithe has been prescribed for all the murids of the Imam. 
Hari You are eternal; ......................................................................................................349 

  
Âshâji nar nakla(n)ki takhatêj bêthâ 

tênê daso(n)d âloji 
daso(n)d dêvê tê saragê javê 
avar tê sarvê thothâ 
Hari ana(n)t .....................................................................................................................350 

 
Oh Lord The pure and perfect Lord is seated on the throne. 

Submit the tithe to Him.  
Whoever submits the tithe will achieve paradise  
and the rest will be lost. 
Hari You are eternal; ......................................................................................................350 

  
Âshâji kalap jugmâ(n)hê daso(n)daj hoti 

avar nahi kuchh vichârji 
daso(n)d vinâ jê jiv rahêshê 
tê fêrâ farê chodhâr 
Hari ana(n)t .....................................................................................................................351 

 
Oh Lord Tithe was submitted in the era of Kalap.  

There is no compromise about it.  
A soul that remains without submitting tithe will go through  
cycles of rebirths and never reach the final destination. 
Hari You are eternal........................................................................................................351 

  
Âshâji mur jâlinê murnê ârâdho 

to mur thaki tamê pâmoji 
kalap jugnâ(n) tamê ginân vichâro 
tê moman ridêhmâ(n) ginânaj âno 
Hari ana(n)t .....................................................................................................................352 

 
Oh Lord Hold firmly to the roots (i.e., submit tithe) and adore them  

because of the firmly held roots will reap the fruits.  
Reflect upon the knowledge of ginans of the Kalap era  
and ingrain the knowledge of these ginans in your hearts. 
Hari You are eternal........................................................................................................352  
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